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1. Introduction 

IRG always uses the Kangxi Radical Rule to array all the ideographs submitted by each member, 

so Radical Moon and Radical Meat can’t be unified absolutely. IRGN1950 Part 1 had shown the 

disunified examples between these two radicals, please see Table 1.1.  

Table 1.1 The Disunified Examples between Radical Moon and Radical Meat on IRGN1950 

Radical #74 Moon Radical #130 Meat 

U+3B3A 㬺 74.10 1 U+5E50 幐 130.9 

U+670C 朌 74.4 U+80A6 肦 130.4 

U+670F 朏 74.5 U+80D0 胐 130.5 

U+6710 朐 74.5 U+80CA 胊 130.5 

U+6713 朓 74.6 U+8101 脁 130.6 

U+6718 朘 74.7 U+8127 脧 130.7 

U+6723 朣 74.12 U+81A7 膧 130.12 

1 The kRSUnicode and the kTotalStrokes values for U+3B3A are in error possibly. The correct kRSUnicode value 
should be 74.9 and the correct kTotalStrokes value should be 13. Eiso has already sent an error report to Rick 
McGowan.  
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U+6726 朦 74.14 U+4443 䑃 130.12 

U+6727 朧 74.16 U+268AB 𦢫𦢫 130.16 

U+3B35 㬵 74.6 U+80F6 胶 130.6 

U+23377 𣍷𣍷 74.8 U+813C 脼 130.8 

U+3B36 㬶 74.7 U+266E9 𦛩𦛩 130.7 

U+3B3B 㬻 74.10 U+4420 䐠 130.10 

U+23366 𣍦𣍦 74.5 U+2667F 𦙿𦙿 130.5 

U+23385 𣎅𣎅 74.9 U+26772 𦝲𦝲 130.9 

U+2339B 𣎛𣎛 74.12 U+26808 𦠈𦠈 130.12 

U+2339F 𣎟𣎟 74.12 U+26805 𦠅𦠅 130.12 

 

Marcus found out one more disunified example, please see Table 1.2. This example should be 

added to the new UCV or NUC document.  

Table 1.2 The Disunification between Radical Moon and Radical Meat Found out by Marcus 

Radical #74 Moon Radical #130 Meat 

U+670A 朊 74.4 U+43D3 䏓 130.4 

 

Radical Moon and Radical Meat should be treated to non-cognate according to Kangxi Radical 

Rule. Most of the encoded ideographs which the radical is Radical Moon and which the radical is 

Radical Meat are no problem, but the situations of some ideographs are confusing.  

Prof. Wáng Lì gave some comments on distinguishing the differences between Radical Meat and 

Radical Moon. Please see Figs. 1.1 through 1.3. We think we need to add some use cases of the 
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Chinese names for organic compounds under Radical Meat, because the dictionary written by Prof. 

Wáng was discussing several cases about the ancient Chinese.  

Figs. 1.1 through 1.2 王力 (Wáng Lì): 《王力古漢語字典》(Ancient Chinese Dictionary of 

Wáng Lì), 北京: 中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 2000, ISBN 

7-101-01219-1/H·106, PP. 987 through 988 

 

 

Fig. 1.3 王力 (Wáng Lì): 《王力古漢語字典》(Ancient Chinese Dictionary of Wáng Lì), 北京: 

中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 2000, ISBN 7-101-01219-1/H·106, P. 451 
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Radical Meat 肉部 

A) Human beings’ and animals’ limbs and organs, such as 肱 (U+80B1), 胛 (U+80DB), 肘 

(U+8098), 股 (U+80A1) and so on.  

B) Larvae, offspring and reproduction of animals, such as 胚 (U+80DA), 胎 (U+80CE), 胞 

(U+80DE), 𦢌𦢌 (U+2688C) and so on.  

C) Bodies’ stature, lesions and special smells, such as 肥 (U+80A5), 臞 (U+81DE), 腫 

(U+816B), 膿 (U+81BF) and so on.  

D) Related to meats, such as 膾 (U+81BE), 膳 (U+81B3), 腊 (U+814A) 2, 腌 (U+814C) 

and so on.  

E) Related to sacrifices, such as 胙 (U+80D9), 臘 (U+81D8), 膰 (U+81B0), 膢 (U+81A2) 

and so on.  

F) Organic compounds, such as 䏡 (U+43E1), 胨 (U+80E8), 䏓 (U+43D3), 胺 (U+80FA) 

and so on.  

Radical Moon 月部 

A) Nouns related to moon, such as 月 (U+6708) and so on.  

B) Adjectives related to moon, such as 朗 (U+6717), 朧 (U+6727) and so on.  

C) Characters related to time, such as 朔 (U+6714), 期 (U+671F), 朝 (U+671D) and so on.  

D) Miscellaneous departments, such as 有 (U+6709), 服 (U+670D), 朋 (U+670B), 朕 

(U+6715) and so on. This one needs to explain specially. Some components which the original 

forms were 日 (such as 㬶, U+3B36), 丹 (such as 青, U+9752), 舟 (such as 服, U+670D) 

should be set here based on Kangxi Radical Rule.  

2 The Putonghua pronunciation here is xī not lɑ̀.  
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Kangxi Radical Rule is a more universal and more appropriate radical rule for Chinese Hànzì, 

Japanese Kanji, Korean Hanja and Vietnamese Chữ Hán. Zhuang characters and Chữ Nôm are 

created by imitating Hànzì or Chữ Hán, so the radical rules of Hànzì or Chữ Hán, which it means 

Kangxi Radical Rule here, should be suitable for them in most of the time.  

We request IRG for consideration to distinguish Radical Moon and Radical Meat for the 

submitting ideographs more unequivocally in the future.  

And now this document shows several issues for Radical #74 Moon (月部) and Radical #130 

Meat (肉部). We try to point out these unrational places for encoded ideographs.  

There are 47 issues to be discussed in this document, 12 issues for the misunifications, 6 issues to 

request for non-cognate ideographs, 5 issues for the possible incorrect glyph designs, 22 issues for 

the possible inconsistent radicals and 2 issues to request for the second kRSUnicode values. 

Please see Table 1.3.  

Marcus, Gienwen and Eiso raised most of these issues, and Eiso has discussed the principle for 

Radical Moon and Radical Meat with Prof. Wěi Shùguān (韦树关) and Prof. Lín Yì (林亦).  
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Table 1.3 Summary for Issues in This Document 

Misunifications 

U+3B3F (㬿), U+43D9 (䏙), U+440B (䐋), U+671C (朜), 

U+6721 (朡), U+80AD (肭), U+80CB (胋), U+2338A (𣎊𣎊), 

U+233A3 (𣎣𣎣), U+2666B (𦙫𦙫), U+26744 (𦝄𦝄), U+2B785 (𫞅𫞅) 

Requests for 

non-cognate ideographs 

U+43F4 (䏴), U+812E (脮), U+2337B (𣍻𣍻), U+23380 (𣎀𣎀), 

U+2339A (𣎚𣎚), U+26893 (𦢓𦢓) 

Possible incorrect glyph 

designs 

U+6725 (朥), U+80BC (肼), U+80BD (肽), U+8137 (脷), 

U+266E8 (𦛨𦛨) 

Possible inconsistent 

radicals 

U+6711 (朑), U+23391 (𣎑𣎑), U+26657 (𦙗𦙗), U+26849 (𦡉𦡉), 

U+2AC60 (𪱠𪱠), U+2AC65 (𪱥𪱥), U+2AC66 (𪱦𪱦), U+2AC69 (𪱩𪱩), 

U+2B1C3 (𫇃𫇃), U+2B786 (𫞆𫞆), U+2B787 (𫞇𫞇), U+2C073 (𬁳𬁳), 

U+2C075 (𬁵𬁵), U+2C078 (𬁸𬁸), U+2C07A (𬁺𬁺), U+2C07D (𬁽𬁽), 

U+2C080 (𬂀𬂀), U+2C081 (𬂁𬂁), U+2C082 (𬂂𬂂), U+2C085 (𬂅𬂅), 

U+2C08C (𬂌𬂌), U+2C095 () 

Requests for the second 

kRSUnicode values 
U+267C3 (𦟃𦟃), U+26877 (𦡷𦡷) 
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Section I 
 

Misunifications 
 

(Issues 2 through 13) 
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2. Misunification for U+3B3F 

The following figure shows the current glyphs for U+3B3F.  

Fig. 2.1 The Current Glyphs for U+3B3F on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

USourceData-10.0.0.txt shows the information for UTC-00732 glyph. “kCheungBauerIndex” 

meant the book The Representation of Cantonese with Chinese Characters (《以粤語寫漢字》) 

written by Cheung Kwan-hin (張羣顯) and Robert S. Bauer.  

Table 2.1 The Information for UTC-00732 Glyph 

UTC-00732;U;U+3B3F;130.12;0995.111;⿰月敦;kCheungBauerIndex 453.10 

 

Fig. 2.2  Cheung Kwan-hin & Robert S. Bauer: The Representation of Cantonese with Chinese 

Characters, Journal of Chinese Linguistics, Monograph Series Number 18, 2002, P. 453 

 

 

The meaning of UTC-00732 glyph is “cheeks (face)”, so the radical of it is Radical Meat not 

Radical Moon. The radical and stroke information for UTC-00732 glyph in 

USourceData-10.0.0.txt is 130.12. UTC-00732 glyph and other source glyphs for U+3B3F are 
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non-cognate.  

We request for consideration to re-assign UTC-00732 glyph as a new code point.  

Table 2.2 Information for a Possible New Requested U-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

U-Source 
Reference 

 
⿰月敦 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+6566 

130 肉 12 4 N/A N/A N/A UTC-00732 

 

On the other hand, the radical of V2-8166 glyph looks like Radical Meat, but the website of 

VNPF showed the meaning was “the bottom of a bow”, we couldn’t distinguish which radical 

was suitable for it according to this meaning. Please see Fig. 2.3.  

Fig. 2.3 U+3B3F on VNPF 

 

 

However, it’s better to use Radical Meat as the radical for V2-8166 glyph according to the 

dictionary Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt. Please see Fig. 2.4.  
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Fig. 2.4  Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 833 

 

 

If Vietnam NB confirms the radical of V2-8166 glyph is Radical Moon, the situation for it should 

be kept.  

If Vietnam NB confirms the radical of V2-8166 glyph is Radical Meat, this glyph should be 

moved to the possible new code point and unified with UTC-00732 glyph.  
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3. Misunification for U+43D9 

The following figures show the current glyphs for U+43D9 and its compatibility ideograph.  

Fig. 3.1 The Current Glyphs for U+43D9 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

Fig. 3.2 The Current Glyphs for U+2F984 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

Two T-Source glyphs had been unified, but we can distinguish T4-2765 glyph and T5-264A glyph 

are non-cognate clearly. The radical of T4-2765 glyph is Radical Meat, and the radical of 

T5-264A glyph is Radical Moon. Please see Figs. 3.3 through 3.4.  
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Fig. 3.3 U+43D9 on CNS11643 
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Fig. 3.4 U+2F8D7 on CNS11643 

 

 

T4-2765 glyph which the radical is Radical Meat means “肉汁滓” or “短醜貌”. Please see Figs. 

3.5 through 3.6. T5-264A glyph which the correct radical should be Radical Moon means “月落

有明”. The website Dictionary of Chinese Character Variants created by education department of 

Taiwan showed the evidence from 《玉篇》, 《四聲篇海》, 《字彙》 and 《重訂直音篇》. 

Please see Figs. 3.7 through 3.10. Marcus found out a new evidence for T5-264A glyph in a 

modern book. Please see Fig. 3.11. The pronunciations for T4-2765 glyph and T5-264A glyph are 
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different, too. “他感切” and “丁紺切” are *thomX and *tomH 3 in the Middle Ancient Chinese 

(Baxter-Sagart System), “直遠切” is *drjwonX.  

Figs. 3.5 through 3.6 《康熙字典》（同文本）, P. 976 

 

 

3 “X” means the rising tone (aka 上聲), and “H” means the departing tone (aka 去聲) for the reconstructions in 
the Middle Ancient Chinese by William H. Baxter (白一平) and Laurent Sagart (沙加尔).  

14 
 

                                                             



Figs. 3.7 through 3.10  Evidences for T5-264A Glyph on Dictionary of Chinese Character 

Variants 
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Fig. 3.11 楊正業 (Yáng Zhèngyè), et. al: 《古佚三書》 (Gǔ Yì Sān Shū), 成都: 四川出版集

团四川辞书出版社 (Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House of Sichuan Publishing 

Group)，2013, ISBN 978-7-80682-826-7, P. 1396 
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We request for consideration to re-assign T5-264A glyph as a new code point.  

Table 3.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月冘 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5198 

74 月 4 4 N/A N/A N/A T5-264A 

 

And then UTC may change the reference for U+2F8D7 to a new UCI number and keep the SVS 

which the base character is U+43D9.  

Table 3.2 Information for a Possible New Requested U-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

U-Source 
Reference 

 
⿰月冘 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5198 

130 肉 4 4 N/A 䏙 U+43D9 UCI-nnnnn 
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4. Misunification for U+440B 

The following figures show the current glyphs for U+440B and its compatibility ideograph.  

Fig. 4.1 The Current Glyphs for U+440B on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

Fig. 4.2 The Current Glyphs for U+2F984 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

There are two non-cognate characters in Kangxi Dictionary, they can’t be unified with each other. 

Please see Figs. 4.3 through 4.4. The ideograph on Fig. 4.3 means “red” and it’s the variant form 

of 㥖 (U+3956), the one on Fig. 4.4 means “sick”. And the pronunciations are different. “倉紅

切” is *tshuwng in the Middle Ancient Chinese (Baxter-Sagart System), “子公切” is *tsuwng.  
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Fig. 4.3 《康熙字典》（同文本）, P. 506 

 

 

Fig. 4.4 《康熙字典》（同文本）, P. 987 

 

 

The radical for T5-3B50 glyph is Radical Meat, but T6-497E glyph is Moon. We suggest for 

consideration to move T5-3B50 glyph to U+440B and re-assign T6-497E glyph as a new code 

point, and the evidence for T6-497E glyph is Fig. 4.3.  
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Table 4.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月忩 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5FE9 

74 月 8 3 N/A 㥖 U+3956 T6-497E 

 

Kangxi Dictionary is a very important dictionary in mainland China. We request for consideration 

to add kIRG_GSource value for the possible new code point (unified with T6-487E) as China’s 

horizontal extension when the new code point will be included in the future, and we think the best 

value is GKX-0506.14 according to Fig. 4.3.  

Table 4.2 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰月忩 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5FE9 

74 月 8 3 N/A 㥖 U+3956 GKX-0506.14 

 

CJK Ideographs System in R. O. Korea shows the two meanings for U+440B. Please see Fig. 

4.5.  
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Fig. 4.5 U+440B on CJK Ideographs System 

 

If Korea NB thinks the new code point which the radical is Radical Moon is necessary for Korea 

as well, we think the better kIRG_KSource value for it is KU-nnnn. “nnnn” is the possible new 

code point.  

Table 4.3 Information for a Possible New Requested K-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

K-Source 
Reference 

 
⿰月忩 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5FE9 

74 月 8 3 N/A 㥖 U+3956 KU-nnnn 

 

And then UTC may change the reference for U+2F984 to a new UCI number.  

Table 4.4 Information for a Possible New Requested U-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

U-Source 
Reference 

 
⿰月忩 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5FE9 

130 肉 8 3 N/A 䐋 U+440B UCI-nnnnn 
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5. Misunification for U+671C 

The following figure shows the current glyphs for U+671C.  

Fig. 5.1 The Current Glyphs for U+6711 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The left part of T4-3829 glyph looks like Radical Meat. 《汉语大字典》V2 shows the variant form 

of ⿰月享 glyph is 㬿 (U+3B3F) which is different from UTC-00732 glyph, but 《龍龕手鑑》 

shows the other meaning and the radical of the glyph on Fig. 5.3 is Radical Meat. Please see Figs. 

5.2 through 5.3. The radical of J1-4273 glyph (aka MJ013556) is Radical Moon and the 

pronunciation is トン according to IPA MJ Searching System.  

 

Fig. 5.2 汉语大字典编辑委员会(Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《汉语大字典（第二版）》

(Hànyǔ Dàzìdiǎn V2), 武汉: 湖北长江出版集团崇文书局(Wǔhàn: Chongwen Publishing 

House of Hubei Changjiang Publishing Group) & 成都: 四川出版集团四川辞书出版社

(Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 

978-7-5403-1744-7, P. 2241 
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Fig. 5.3 行均 (Gyōkin): 《龍龕手鑑（卷四上）》 (Ryūgan Shukan: Volume 4A), collected at 

Waseda University Library (早稲田大学図書館), P. 26 

 

If TCA confirms the T4-3829 glyph is right for them, we think it and J1-4273 glyph are 

non-cognate. Therefore, we request to re-assign T4-3829 glyph as a new code point.  

Table 5.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月享 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+4EAB 

130 肉 8 4 N/A N/A N/A T4-3829 

Otherwise, TCA should fix the T4-3829 glyph. And then we request TCA or UTC to submit a ⿰

月享 glyph which the radical is Radical Meat according to Fig. 7.3 in the future.  
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6. Misunification for U+6721 

The following figures show the current glyphs for U+6721 and its compatibility ideograph.  

Fig. 6.1 The Current Glyphs for U+6721 on Unicode, Version 10.0.0 

 

Fig. 6.2 The Current Glyphs for U+2F8DA on Unicode, Version 10.0.0 

 

There are two non-cognate characters in Kangxi Dictionary, they can’t be unified with each other. 

Please see Figs. 6.3 through 6.4. The ideograph on Fig. 6.3 means “船著不行” which the radical 

is Radical Moon, the one on Fig. 6.4 means “狂病” which the radical is Radical Meat.  

The radical of HB2-DF7A glyph and T2-4641 glyph looks like Radical Meat not Radical Moon.  

We request for consideration to change the kRSUnicode value for U+6721 to 130.9 and re-assign 

T5-3F66 as a new code point.  

Table 6.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月㚇 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+3687 

74 月 9 5 N/A N/A N/A T5-3F66 
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Fig. 6.3 《康熙字典》（同文本）, P. 506 

 

Fig. 6.4 《康熙字典》（同文本）, P. 1565 

 

We request Korea NB to confirm the radical of K2-394F glyph. If the radical is Radical Meat, 

please keep it unify with U+6721; if the radical is Radical Moon, please move it to the possible 

new code point and be unified with T5-3F66 glyph.  
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7. Misunification for U+80AD 

The following figures show the current glyphs for U+80AD and its compatibility ideograph.  

Fig. 7.1 The Current Glyphs for U+80AD on Unicode, Version 10.0.0 

 

Fig. 7.2 The Current Glyphs for U+2F8D6 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

There are two characters in Kangxi Dictionary. Please see Figs. 7.3 through 7.4. The 

interpretations of the glyphs on Fig. 7.3 and Fig. 7.4 on Kangxi Dictionary is confusing, but we 

can recognize there are two non-cognate characters, one means “朔而月見東方謂止縮肭”, the 

other means “行太疾也”. The radical of the first one is Radical Moon, and the radical of the 

second one is Radical Meat. 《汉字源流字典》 distinguish two characters clearly. Please see Figs. 

7.5 through 7.6. Therefore, we think the one which the radical is Radical Moon and the other one 

which the radical is Radical Meat can’t be unified with each other. The better way is to encode 

them as two different code points. The one which the radical is Radical Moon is the variant form 

of 朒 (U+6712) according to Figs. 7.5 through 7.6.  
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Fig. 7.3 《康熙字典》（同文本）, P. 504 
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Fig. 7.4 《康熙字典》（同文本）, P. 975 
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Figs. 7.5 through 7.6 谷衍奎 (Gǔ Yǎnkuí): 《汉字源流字典》 (A Dictionary of Hànzì's Sources 

and Courses), 北京: 语文出版社 (Beijing: Language Press), 2008, ISBN 978-7-80184-972-4, P. 

677 

 

 

 

T6-2C23 glyph accords with Radical Moon for T-Source radical rule, so we request for 

consideration to re-assign T6-2C23 glyph as a new code point.  
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Table 7.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月內 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5167 

74 月 4 2 N/A 朒 U+6712 T6-2C23 

 

We found out there are two ⿰月內 glyphs on IPA MJ 文字情報検索システム. Please see Figs. 

7.7 through 7.8. If Japan NB thinks the MJ020952 glyph is necessary for Japan as well, we 

request for consideration to add kIRG_JSource value to the new code point as Japan’s horizontal 

extension. The better kIRG_JSource value is JMJ-020952.  

 

Table 7.2 Information for a Possible New Requested J-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

J-Source 
Reference 

 
⿰月內 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5167 

74 月 4 2 N/A 朒 U+6712 JMJ-020952 

 

  

32 
 



Fig. 7.7 MJ020952 glyph on IPA MJ Searching System 

http://mojikiban.ipa.go.jp/search/#detail/MJ020952  
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http://mojikiban.ipa.go.jp/search/%23detail/MJ020952


Fig. 7.8 MJ020953 glyph on IPA MJ Searching System 

http://mojikiban.ipa.go.jp/search/#detail/MJ020953  
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8. Misunification for U+80CB 

The following figure shows the current glyphs for U+80CB.  

Fig. 8.1 The Current Glyphs for U+80CB on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

V3-324D glyph means “late into the night” according to VNPF. Please see Fig. 8.2. We can 

recognize V3-324D glyph is not related with Radical Meat easily.  

Fig. 8.2 U+80CB on VNPF 

 

 

We suggest for consideration to re-assign V3-324D glyph as a new code point.  

Table 8.1 Information for a Possible New Requested V-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

V-source 
Reference 

 
⿰月占 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5360 

74 月 5 2 N/A N/A N/A V3-324D 
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9. Misunification for U+2338A 

The following figure shows the current glyphs for U+2338A.  

Fig. 9.1 The Current Glyphs for U+2338A on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

CNS11643 shows the radical of TF-417E glyph is Radical Moon, and we can get this information 

from this T-Source glyph easily. Please see Fig. 9.2.  

Fig. 9.2 U+2338A on CNS11643 
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V2-8154 glyph means “gizzard” according to VNPF. Please see Fig. 9.3. We think the radical of 

this V-Source glyph is Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 9.3 U+2338A on VNPF 

 

 

Chinese Jing Language Dictionary shows the same situation for V2-8154. Please see Fig. 9.4.  

Fig. 9.4 韦树关 (Wěi Shùguān), 颜海云 (Yán Hǎiyún), 陈增瑜 (Chén Zēngyú): 《中国京语

词典》 (Chinese Jing Language Dictionary), 广州: 世界图书出版广东有限公司 (Guangzhou: 

World Publishing Guangdong Corporation), 2014, ISBN 978-7-5100-5206-4, P. 151 

 

 

We suggest for consideration to re-assign V2-8154 glyph as a new code point.  

Table 9.1 Information for a Possible New Requested V-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

V-Source 
Reference 

 
⿰月眉 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+7709 

130 肉 9 5 N/A N/A N/A V2-8154 

 

  

37 
 



10. Misunification for U+233A3 

The following figure shows the current glyphs for U+233A3.  

Fig. 10.1 The Current Glyphs for U+233A3 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

V2-816E glyph means “elbow” mainly according to VNPF. Please see Fig. 10.2. We think the 

radical of this V-Source glyph is Radical Meat not Radical Moon. Fig. 10.3 shows the radical of 

V2-816E glyph is Radical Meat directly, which “nhục” (肉) means “meat” in Vietnamese.  

Fig. 10.2 U+233A3 on VNPF 

 

 

Fig. 10.3  Vũ Văn Kính: Đại Tự Điển Chữ Nôm, TP. Hồ Chí Minh: Nhà xuất bản Văn Nghệ, 

1998, P. 680 
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We suggest for consideration to re-assign V2-816E as a new code point.  

Table 10.1 Information for a Possible New Requested V-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

V-Source 
Reference 

 
⿰月敫 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+656B 

130 肉 13 3 N/A N/A N/A V2-816E 
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11. Misunification for U+2666B 

The following figure shows the current glyphs for U+2666B.  

Fig. 11.1 The Current Glyphs for U+2666B on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

The radical of GKX-0977.11 glyph and T4-2B2D glyph is Radical Meat without any doubt. 

However, the meaning of V2-787E glyph is “January” according to VNPF. Please see Fig. 11.2. 

We think the radical of V2-787E is Radical Moon not Radical Meat.  

Fig. 11.2 U+2666B on VNPF 

 

 

The situations of V2-787E glyph on Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt and Chinese Jing Language 

Dictionary are the same as VNPF. Please see Figs. 11.3 through 11.5.  
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Fig. 11.3  Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 428 

 

Fig. 11.4 韦树关 (Wěi Shùguān), 颜海云 (Yán Hǎiyún), 陈增瑜 (Chén Zēngyú): 《中国京语

词典》 (Chinese Jing Language Dictionary), 广州: 世界图书出版广东有限公司 (Guangzhou: 

World Publishing Guangdong Corporation), 2014, ISBN 978-7-5100-5206-4, P. 232 

 

Fig. 11.5 韦树关 (Wěi Shùguān), 颜海云 (Yán Hǎiyún), 陈增瑜 (Chén Zēngyú): 《中国京语

词典》 (Chinese Jing Language Dictionary), 广州: 世界图书出版广东有限公司 (Guangzhou: 

World Publishing Guangdong Corporation), 2014, ISBN 978-7-5100-5206-4, P. 99 
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We request for consideration to re-assign V2-787E glyph as a new code point.  

Table 11.1 Information for a Possible New Requested V-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

V-Source 
Reference 

 
⿰月正 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+6B63 

74 月 5 1 N/A N/A N/A V2-787E 

 

We also found out other ⿰月正 glyph on the dictionary Sawndip Sawdenj, its meaning is 

similar to V2-787E glyph. Please see Fig. 11.6. The radical of this Zhuang character is Radical 

Moon as well.  

Fig. 11.6 苏永勤 (Sū Yǒngqín), et al: 《古壮字字典》 (Sawndip Sawdenj), 南宁: 广西民族

出版社 (Nanning: Guangxi Nationalities Publishing House / Gvangjsih Minzcuz Cuzbanjse), 

1989, ISBN 7536306148, P. 71 

 

 

We request for consideration to add kIRG_GSource value for the possible new code point (unified 

with V2-787E) as China’s horizontal extension when the new code point will be included in the 

future, and we think the best value is GZ-0712303 according to Fig. 11.6.  
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Table 11.2 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰月正 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+6B63 

74 月 5 1 N/A N/A N/A GZ-0712303 
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12. Misunification for U+26744 

(This issue was raised by Prof. Wěi Shùguān.) 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+26744.  

Fig. 12.1 The Current Glyphs for U+26744 on Unicode, Version 10.0.0 

 

VNPF gave five interpretations for U+26744. Please see Fig. 12.2. However, Prof. Wěi thought 

the radical of “răng” glyph, “cữ” glyph, “lưng” glyph is Radical Meat, the radical of “giăng” 

glyph, “trăng” glyph is Radical Moon. They are non-cognate, and “giăng” and “trăng” are 

different pronunciation in different Vietnamese dialects for the same character.  

Fig. 12.2 U+26744 on VNPF 

 

We provide more additional evidence for these possible two non-cognate characters. Please see 

Figs. 12.3 through 12.9. Fig. 12.3 is for “răng” glyph, Figs. 12.4 through 12.5 are for “giăng” 

glyph, Figs. 12.6 through 12.7 are for “lưng” glyph and Figs. 12.8 through 12.9 are for “trăng” 

glyph.  
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Fig. 12.3  Vũ Văn Kính: Đại Tự Điển Chữ Nôm, TP. Hồ Chí Minh: Nhà xuất bản Văn Nghệ, 

1998, P. 1135 
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Fig. 12.4  Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 427 

 

 

Fig. 12.5 韦树关 (Wěi Shùguān), 颜海云 (Yán Hǎiyún), 陈增瑜 (Chén Zēngyú): 《中国京语

词典》 (Chinese Jing Language Dictionary), 广州: 世界图书出版广东有限公司 (Guangzhou: 

World Publishing Guangdong Corporation), 2014, ISBN 978-7-5100-5206-4 
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Fig. 12.6  Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 561 

 

 

Fig. 12.7  Vũ Văn Kính: Đại Tự Điển Chữ Nôm, TP. Hồ Chí Minh: Nhà xuất bản Văn Nghệ, 

1998, P. 769 
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Fig. 12.8  Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 825 

 

 

Fig. 12.9  Vũ Văn Kính: Đại Tự Điển Chữ Nôm, TP. Hồ Chí Minh: Nhà xuất bản Văn Nghệ, 

1998, P. 1401 

 

 

The radical of the glyph on Fig. 12.3 and Fig. 12.7 is Radical Meat clearly, because “nhục” means 

“meat” in Vietnamese. Please see Fig. 12.10. The radical of the glyph on Fig. 12.9 is Radical 
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Moon clearly as well, because “nguyệt” means “moon” in Vietnamese.  

Fig. 12.10 U+8089 on VNPF 

 

Fig. 12.11 U+6708 on VNPF 

 

 

We request Vietnam NB (or UTC) for consideration to submit the other ⿰月夌 glyph which the 

radical is Radical Moon to IRG in the future. The evidences are Figs. 12.4, 12.5, 12.8, 12.9.  

Table 12.1 Information for a Possible New Requested V-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

V-Source 
Reference 

 
⿰月夌 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+590C 

74 月 8 1 N/A N/A N/A Vn-nnnn 
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13. Possible Misunification for U+2B785 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2B785.  

Fig. 13.1 The Current Glyphs for U+2B785 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2339F (𣎟𣎟) which the radical is Radical Moon and U+26805 (𦠅𦠅) which the radical is 

Radical Meat are both included in Unicode. There is G-Source reference on U+26805. We hope 

China NB to confirm the meaning and the variant relation of GIDC-706 glyph.  

If GIDC-706 glyph is the simplified form of U+2339F, nothing needs to be changed.  

If GIDC-706 glyph is the simplified form of U+26805, we request to change the kRSUnicode 

value for U+2B785 to 130.6.  

If China NB thinks it’s unnecessary to encode two ⿰月寻 glyphs, we request to add the second 

kRSUnicode value for U+2B785 to 130.6.  
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Section II 
 

Requests for non-cognate ideographs 
 

(Issues 14 through 19) 
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14. Request for a non-cognate ideograph from U+43F4 

The following figures show the current glyphs for U+43F4.  

Fig. 14.1 The Current Glyphs for U+43F4 on Unicode, Version 10.0.0 

 

It’s correct that the radical of U+43F4 is Radical Meat. However, we found out the other ⿰月肖 

glyph which the radical is Radical Moon. Please see Figs. 14.2 through 14.3. The ⿰月肖 glyph 

on Fig. 14.2 is the variant form of 宵 (U+5BB5). The meaning is about time, so the best radical 

of the other ⿰月肖 glyph is Radical Moon.  

Figs. 14.2 through 14.3 李春桃 (Lǐ Chūntáo): 《古文異體關係整理與研究》(The Integrated 

Research on Copying Ancient Form), 北京: 中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 

2016, ISBN 978-7-101-11905-3, PP. 54 through 55 

 

 

 

We request UTC for consideration to submit this character to IRG to encode as a new code point 
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in the future.  

Table 14.1 Information for a Possible New Requested U-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

U-Source 
Reference 

 
⿰月肖 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+8096 

74 月 7 2 N/A 宵 U+43F4 UTC-nnnnn 
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15. Request for a non-cognate ideograph from U+812E 

The following figure shows the current glyphs for U+812E.  

Fig. 15.1 The Current Glyphs for U+812E on Unicode, Version 10.0.0 

 

It’s correct that the radical of U+812E is Radical Meat. Kangxi Dictionary and many other 

dictionary all support this meaning, but we found the other ⿰月妥 glyph which the radical is 

Radical Moon. 《金文人名彙編》 shows ⿰月妥 is a person name of a Marquis of the State of 

Yan. Please see Fig. 15.2. The radical of this ⿰月妥 glyph should be Radical Moon not Radical 

Meat according to Figs. 15.3 through 15.4.  

Fig. 15.2 吴鎮烽 (Wú Zhènfēng): 《金文人名彙編》 (A Name Book of Bronze Script), 北京: 

中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 2006, ISBN 7-101-04711-4, P. 393 
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Fig. 15.3 周法高 (Zhōu Fǎgāo): 《金文詁林補》 (Bronze Script Exegeses Supplement), 臺北

市: “中央研究院”歷史語言研究所 (Taipei City: Institute of Historical Languages, Academia 

Central), 1982, ISBN 6666717562, P. 2262 
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Fig. 15.4 何琳儀 (Hé Línyí): 《戰國古文字典》 (Old Hanzi Dictionary of Warring States), 北

京: 中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1998, ISBN 7101016251, P. 867 

 

 

We request UTC for consideration to encode the ⿰月妥 glyph which the radical is Radical 

Moon as a new code point.  
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Table 15.1 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰月妥 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+59A5 

74 月 7 3 N/A N/A N/A UTC-nnnnn 
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16. Request for a non-cognate ideograph from U+2337B 

The following figure shows the current glyphs for U+2337B.  

Fig. 16.1 The Current Glyphs for U+2337B on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

We found out a ⿰月或 glyph on the dictionary Sawndip Sawdenj (《古壮字字典》). Please see 

Fig. 16.2. We could know the radical of this ideograph is Radical Meat not Radical Moon, 

because its meaning is “throat”.  

Fig. 16.2 苏永勤 (Sū Yǒngqín), et al: 《古壮字字典》 (Sawndip Sawdenj), 南宁: 广西民族

出版社 (Nanning: Guangxi Nationalities Publishing House / Gvangjsih Minzcuz Cuzbanjse), 

1989, ISBN 7536306148, P. 258 

 

 

We don’t know the meaning of this G4K-Source glyph. If China NB confirms the radical of 

G4K-Source glyph for U+2337B is Radical Moon, we request China NB (or UTC) to submit a 

new ideograph which the radical is Radical Meat according to Fig. 16.2.  
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Table 16.1 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰月或 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+6216 

130 肉 8 1 N/A N/A N/A GZ-2581105 

 

Otherwise, UTC will need to change the kRSUnicode value for U+2337B to 130.8.  
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17. Request for a non-cognate ideograph from U+23380 

The following figure shows the current glyphs for U+23380.  

Fig. 17.1 The Current Glyphs for U+23380 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

V0-3967 glyph means “midnight” according to VNPF. Please see Fig. 17.2. We think the current 

radical of V0-3967 glyph is correct.  

Fig. 17.2 U+23380 on VNPF 

 

 

The situations of V0-3967 glyph on Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt and Chinese Jing Language 

Dictionary are the same as VNPF. Please see Figs. 17.3 through 17.5.  
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Fig. 17.3  Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 385 
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Figs. 17.4 through 17.5  韦树关 (Wěi Shùguān), 颜海云 (Yán Hǎiyún), 陈增瑜 (Chén 

Zēngyú): 《中国京语词典》 (Chinese Jing Language Dictionary), 广州: 世界图书出版广东有

限公司 (Guangzhou: World Publishing Guangdong Corporation), 2014, ISBN 

978-7-5100-5206-4, P. 159 

 

 

 

However, we found out the other ⿰月店 glyph on the dictionary Sawndip Sawdenj. Please see 
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Fig. 17.6. We can know the radical of the glyph on Fig. 17.6 is Radical Meat clearly.  

Fig. 17.6 苏永勤 (Sū Yǒngqín), et al: 《古壮字字典》 (Sawndip Sawdenj), 南宁: 广西民族

出版社 (Nanning: Guangxi Nationalities Publishing House / Gvangjsih Minzcuz Cuzbanjse), 

1989, ISBN 7536306148, P. 357 

 

 

We request China NB (or UTC) to submit a new ideograph which the radical is Radical Meat in 

the future.  

Table 17.1 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰月店 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+5E97 

130 肉 8 4 N/A N/A N/A GZ-3572101 
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18. Request for a non-cognate ideograph from U+2339A 

The following figure shows the current glyphs for U+2339A.  

Fig. 18.1 The Current Glyphs for U+2339A on Unicode, Version 10.0.0 

 

It’s correct that the radical of U+2339A is Radical Moon. However, we found out the other ⿰月

黑 glyph which the radical is Radical Meat. Please see Fig. 18.2. The meaning of the ⿰月黑 

glyph on Fig. 18.2 is “waist”, so the radical should be Radical Meat.  

Fig. 18.2 苏永勤 (Sū Yǒngqín), et al: 《古壮字字典》 (Sawndip Sawdenj), 南宁: 广西民族

出版社 (Nanning: Guangxi Nationalities Publishing House / Gvangjsih Minzcuz Cuzbanjse), 

1989, ISBN 7536306148, P. 260 

 

 

We request China NB for consideration to submit this ideograph which the radical is Radical Meat 

in the future. We think the best G-Source code for it is GZ-2061101.  
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Table 18.1 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰月黑 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+9ED1 

130 肉 12 2 N/A N/A N/A GZ-2061101 
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19. Request for a non-cognate ideograph from U+26893 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+26893.  

Fig. 19.1 The Current Glyphs for U+26893 on Unicode, Version 10.0.0 

 

H-9E69 glyph is an ideograph for Yuè-dialect (aka Cantonese). Fig. 29.2 shows the Cantonese 

pronunciation of U+26893 is mak6 (aka /mɐk²²/ by IPA) and mak2 (aka /mɐk³⁵/ by IPA) which 

is the alterative form of the pronunciation for its diminutive form. ED0A is a PUA code point for 

the old version of HKSCS. The meaning of U+26893 is “mole (or skin)” according to Fig. 19.3.  

Fig. 19.2 Chinese Language Interface Advisory Committee (CLIAC): Cantonese Pronunciation 

List of the Characters for Computers, P. 264 

http://www.iso10646hk.net/download/jp/doc/JPTableFull.pdf 

 

Fig. 19.3  Cheung Kwan-hin & Robert S. Bauer: The Representation of Cantonese with Chinese 

Characters, Journal of Chinese Linguistics, Monograph Series Number 18, 2002, P. 126 
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It’s correct that that radical of U+26893 is Radical Meat. However we found out the other ⿰月

墨 glyph which the radical is Radical Moon. Please see Fig.19.4.  

Dr. Lǐ’s book and Prof. Huáng’s book show this ⿰月墨 glyph is the variant form of 𣎚𣎚 

(U+2339A) 4 possibly. The radical of 𣎚𣎚 is Radical Moon without any doubt, so the radical of 

⿰月墨 glyph on Fig. 19.4 should be Radical Moon as well.  

We request UTC for the consideration to submit a new ideograph to IRG in the future.  

Table 19.1 Information for a Possible New Requested U-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

U-Source 
Reference 

 
⿰月墨 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+58A8 

74 月 15 2 N/A 𣎚𣎚 U+2339A UTC-nnnnn 

 

  

4 This ideograph and the character on Fig. 18.2 are non-cognate.  
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Figs. 19.4 thourgh 19.5 李春桃 (Lǐ Chūntáo): 《古文異體關係整理與研究》(The Integrated 

Research on Copying Ancient Form), 北京: 中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 

2016, ISBN 978-7-101-11905-3, PP. 141 through 142 
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Fig. 19.6 黃錫全 (Huáng Xīquán): 《汗簡注釋》 (Notes on Hàn Jiǎn), 臺北市: 台灣古籍出

版有限公司 (Taipei City: Taiwan Ancient Book Co., Ltd.) 5, 2005, ISBN 986-7743-90-3, P. 223 

(Please see the next page.) 

5 “臺” and “台” were used at the same time on the original copyright page of book Notes on Hàn Jiǎn.  
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Section III 

 
Possible incorrect glyph designs 

 
(Issues 20 through 24) 
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20. Possible incorrect glyph design for U+6725 

The following figure shows the current glyphs for U+6725.  

Fig. 20.1 The Current Glyphs for U+6725 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The radical of H-8EDC glyph looks like Radical Moon, but the radical of T3-6633 glyph looks 

like Radical Meat. Unihan Database shows U+266E8 (𦛨𦛨) is the simplified form of U+6725. 

These characters are very popular in some Min dialects areas. Please see Figs. 20.2 through 20.3. 

“𦛨𦛨饼” or “朥餅” is a popular local snacks in Teoswa area. We guess H-8EDC glyph is 

according to this meaning because there are so many Teoswa businessmen in Hong Kong. Mr. 

Ahkew (李永球) wrote that the original Chinese name of “砂拉越” or “沙捞越” (aka Sarawak in 

Malaysia) is “砂朥越” and “朥” is a common place name character in Malaysia. This place name 

character is an ideograph for Teoswa dialects without any doubt. So we will know which glyph is 

more suitable for the Min dialects between H-8EDC glyph and T3-6633 glyph.  

Fig. 20.2 乌豆沙𦛨𦛨饼 
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Fig. 20.3 太平福建公冢《募建冢亭小引》碑志 in Malaysia 

http://ahkew.blogkaki.net/viewblog-28526/  

 

 

The meaning of GE-2D3E glyph, H-8EDC glyph, T3-6633 glyph and its simplified form is “lard” 

(for Teoswa dialects) and “the smell of mutton” (for Xiang dialects) according to Figs. 20.4 

through 20.5. Fig. 20.5 shows ⿰月劳 glyph is the dialect form of U+818B (膋) directly. We 

think the radical of GE-2D3E glyph, H-8EDC glyph, T3-6633 glyph is Radical Meat.  

Fig. 20.4  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 5669 
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Fig. 20.5 杨扬发 (Yáng Yángfā): 《潮汕十八音字典》 (Cháoshàn Shíbāyīn Dictionary), 汕

头: 汕头大学出版社 (Shantou: Shantou University Publishing House), 2001, ISBN 

7-81036-134-1, P. 47 

 

 

We request HKSAR for consideration to fix the glyph like T-Source glyph.  

 

DaeHyun Sung provided the meaning of K4-00B5 glyph in R. O. Korea according to Naver.com. 

Please see Fig. 20.6. This figure shows that K4-00B5 glyph is the variant form of U+7646 (癆). 

Therefore, we think the radical of K4-00B5 glyph is Radical Meat and it’s no problem to be 

unified with U+6725.  
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Fig. 20.6 U+6725 on Naver.com 
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21. Possible incorrect glyph design for U+80BC 

The following figure shows the current glyphs for U+80BC.  

Fig. 21.1 The Current Glyphs for U+80BC on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+80BC is an ideograph for organic compound, 《汉字源流字典》showed the radical must be 

Radical Meat. Please see Fig. 21.2.  

Fig. 21.2 谷衍奎 (Gǔ Yǎnkuí): 《汉字源流字典》 (A Dictionary of Hànzì's Sources and 

Courses), 北京: 语文出版社 (Beijing: Language Press), 2008, ISBN 978-7-80184-972-4, P. 675 
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The kRSUnicode and kRSKangXi for U+80BC are both 130.4, so the current left part of H-89AE 

glyph which is ⽉ (U+2F49) not ⺼ (U+2EBC) is not suitable for the meaning.  

The corresponding glyph on HKSCS-2016 is the same as H-89AE glyph on Unicode, Version 

10.0.0. Please see Fig. 21.3.  

Fig. 21.3 U+80BC on HKSCS-2016 

 

 

We request for consideration to change the left part of H-89AE glyph to ⺼ (U+2EBC) like the 

corresponding glyph on the font SourceHanSansTW.  

Fig. 21.4 U+80BC on the font SourceHanSansTW 
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22. Possible incorrect glyph design for U+80BD 

The following figure shows the current glyphs for U+80BD.  

Fig. 22.1 The Current Glyphs for U+80BD on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+80BD is an ideograph for organic compound as well, 《汉字源流字典》showed the radical 

must be Radical Meat. Please see Fig. 22.2.  

Fig. 22.2 谷衍奎 (Gǔ Yǎnkuí): 《汉字源流字典》 (A Dictionary of Hànzì's Sources and 

Courses), 北京: 语文出版社 (Beijing: Language Press), 2008, ISBN 978-7-80184-972-4, P. 676 

 

 

The kRSUnicode and kRSKangXi for U+80BD are both 130.4, so the current left part of 
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H-9DE8 glyph which is ⽉ (U+2F49) not ⺼ (U+2EBC) is not suitable for the meaning.  

The corresponding glyph on HKSCS-2016 is the same as H-9DE8 glyph on Unicode, Version 

10.0.0. Please see Fig. 22.3.  

Fig. 22.3 U+80BD on HKSCS-2016 

 

 

We request for consideration to change the left part of H-9DE8 glyph to ⺼ (U+2EBC) like the 

corresponding glyph on the font SourceHanSansTW.  

Fig. 22.4 U+80BC on the font SourceHanSansTW 
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23. Possible incorrect glyph design for U+8137 

The following figure shows the current glyphs for U+8137.  

Fig. 23.1 The Current Glyphs for U+8137 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The meaning of U+8137 is “tongue” according to Figs. 23.2 through 23.6, so that’s correct that 

the radical of U+8137 is Radical Meat.  

Fig. 23.2 李榮 (Lǐ Róng), 白宛如 (Bái Wǎnrú): 《現代漢語方言大詞典·廣州方言詞典》 

(Guangzhou Dialect Dictionary under the Series of Modern Great Dictionaries of Chinese 

Dialects), 南京: 江蘇教育出版社 (Nanjing: Jiangsu Education Publishing House), 1998, ISBN 

7-5343-3434-9/Z·98, P. 146 

 

Fig. 23.3  Cheung Kwan-hin & Robert S. Bauer: The Representation of Cantonese with Chinese 

Characters, Journal of Chinese Linguistics, Monograph Series Number 18, 2002, P. 121 
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Figs. 23.4 through 23.5 詹伯慧 (Zhān Bóhuì): 《广州话正音字典》 (A Pronunciation 

Dictionary for Guangzhou Dialect), 广州：广东人民出版社 (Guangzhou: Guangdong People’s 

Publishing House), 2002, ISBN 7-218-03977-4, PP. 442 through 443 

 

 

Fig. 23.6 饶秉才 (Ráo Bǐngcái): 《广州音字典》 (Guangzhou Dialect Dictionary), 广州: 广

东人民出版社 (Guangzhou: Guangdong People’s Publishing House), 2003, ISBN 7-218-00050-9, 

P. 361 

 

The corresponding glyph on HKSCS-2016 is different from H-9563 glyph on Unicode, Version 

10.0.0. The left part of H-9563 glyph on HKSCS-2016 is more suitable for the meaning. Please 

see Fig. 23.7.  

  

81 
 



Fig. 23.7 U+8137 on HKSCS-2016 

 

 

We request HKSAR to submit the updated glyph to fix the inadequate H glyph on the code charts.  
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24. Possible incorrect glyph design for U+266E8 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+266E8.  

Fig. 24.1 The Current Glyphs for U+266E8 on Unicode, Version 10.0.0 

 

U+266E8 is the simplified form of U+6725 according to Unihan Database. We can confirm the 

radical of H-8ED8 glyph is Radical Meat (the evidence on Part 8), so we request HKSAR for 

consideration to change the glyph like the corresponding glyph on the font SourceHanSansTW.  

Fig. 24.2 U+266E8 on the font SourceHanSansTW 
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Section IV 

 
Possible inconsistent radicals 

 
(Issues 25 through 46) 
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25. Possible inconsistent radical for U+6711 

The following figure shows the current glyphs for U+6711.  

Fig. 25.1 The Current Glyphs for U+6711 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The kRSKangXi value and the kRSUnicode value for U+6711 are different. The kRSKangXi 

value is 130.5, and the kRSUnicode value is 74.5.  

The left part of T3-6632 glyph looks like Radical Meat. 《汉语大字典》V2 shows the variant form 

of ⿰月世 is 屉. Please see Fig. 25.2. It’s hardly to confirm the radical according to this 

interpretation.  

Fig. 25.2 汉语大字典编辑委员会(Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《汉语大字典（第二

版）》(Hànyǔ Dàzìdiǎn V2), 武汉: 湖北长江出版集团崇文书局(Wǔhàn: Chongwen Publishing 

House of Hubei Changjiang Publishing Group) & 成都: 四川出版集团四川辞书出版社

(Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 

978-7-5403-1744-7 

 

《汉字标准字典》 shows the meaning of ⿰月世 is “日本汉字” (Japanese Kanji), but 

CNS11643 shows this character is an ideographs for Hong Kong SAR and US. Please see Figs. 

25.3 through 25.4.  
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Fig. 25.3 许嘉璐 (Xǔ Jiālù): 《汉字标准字典》(Hanzi Standard Dictionary), 沈阳: 辽宁大学

出版社 (Shěnyáng: Liaoning University Publishing House), 2001, ISBN 7-5610-3502-0, P. 39 

 

Fig. 25.4 U+6711 on CNS11643 
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We found out an important use case of U+6711 is a person name. 曾進朑 is the originator of 

裕隆印刷廠 in Tainan City according to Fig. 25.5. There are 13 search results about this person 

on Baidu, 263 search results on Google. Please see Figs. 25.6 through 25.7. We think 曾進朑 is a 

famous person in some fields in Taiwan according to the search results. We also found out a PDF 

document about 曾進朑, and we could know this person name wasn’t messy code clearly. Please 

see Fig. 25.8. However we don’t know his courtesy name (表字) or his brother’s names at this 

time, so we can’t confirm which radical the radical of 朑 is in this case.  

Fig. 25.5 http://www.fgsbmc.org.tw/GauD.aspx?PNO=2016090005 

 

 

Fig. 25.6 The Search Results on Baidu 

 

 

Fig. 25.7 The Search Results on Google 

 

 

 

87 
 

http://www.fgsbmc.org.tw/GauD.aspx?PNO=2016090005


Fig. 25.8 佛光三好人家通過名單-南區協會 

http://www.blia.org.tw/files/%E9%99%84%E4%BB%B6%E4%B8%89-5-%E4%BD%9B%E5%

85%89%E4%B8%89%E5%A5%BD%E4%BA%BA%E5%AE%B6%E9%80%9A%E9%81%8E

%E7%B8%BD%E8%A1%A8(%E5%8D%97%E5%8D%80).pdf  

 

If TCA confirms the radical of T3-6632 glyph is Radical Meat, the kRSUnicode value should be 

changed as the same as the kRSKangXi value.  

If TCA confirms the radical of T3-6632 glyph is Radical Moon, the glyph should be fixed and the 

kRSKangXi should be changed as the same as the kRSUnicode value.  
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http://www.blia.org.tw/files/%E9%99%84%E4%BB%B6%E4%B8%89-5-%E4%BD%9B%E5%85%89%E4%B8%89%E5%A5%BD%E4%BA%BA%E5%AE%B6%E9%80%9A%E9%81%8E%E7%B8%BD%E8%A1%A8(%E5%8D%97%E5%8D%80).pdf
http://www.blia.org.tw/files/%E9%99%84%E4%BB%B6%E4%B8%89-5-%E4%BD%9B%E5%85%89%E4%B8%89%E5%A5%BD%E4%BA%BA%E5%AE%B6%E9%80%9A%E9%81%8E%E7%B8%BD%E8%A1%A8(%E5%8D%97%E5%8D%80).pdf
http://www.blia.org.tw/files/%E9%99%84%E4%BB%B6%E4%B8%89-5-%E4%BD%9B%E5%85%89%E4%B8%89%E5%A5%BD%E4%BA%BA%E5%AE%B6%E9%80%9A%E9%81%8E%E7%B8%BD%E8%A1%A8(%E5%8D%97%E5%8D%80).pdf


26. Possible inconsistent radical for U+23391 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+23391.  

Fig. 26.1 The Current Glyphs for U+23391 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

Unihan Database shows kTraditionalVariant for U+23391 is U+81D7 臗. Please click here. 

The radical of U+81D7 is Radical Meat without any doubt, so we suggest to change kRSUnicode 

value for U+23391 to 130.10.  
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27. Possible inconsistent radical for U+26657 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+26657.  

Fig. 27.1 The Current Glyphs for U+26657 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The radical of T4-2664 glyph looks like Radical Moon not Radical Meat. The G-Source reference 

for U+26657 is GHZ-32047.01. It means the evidence of G-Source glyph for U+26657 is from 

《漢語大字典》. Please see Fig. 27.2. GHZ-32047.01 glyph is the variant form of 㬳 (U+3B33) 

according to Fig. 27.2. The radical of U+3B33 is Radical Moon clearly, and the evidence from 

《漢語大字典》 shows the radical is Radical Moon clearly as well.  

Fig. 27.2 漢語大字典編輯委員會 (Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《漢語大字典》 

(Hànyǔ Dàzìdiǎn), 武漢: 湖北辭書出版社 (Wǔhàn: Hubei Lexicography Publishing House) & 

成都: 四川辭書出版社 (Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House), 1986, Unified 

Book Number: 17439·9, P. 2047 

 

We request for consideration to change the kRSUnicode value for U+26657 to 74.4.  
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28. Possible inconsistent radical for U+26849 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+26849.  

Fig. 28.1 The Current Glyphs for U+26849 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The kIRG_GSource value for U+26849 is GHZ-32116.05, that means the evidence is from 《漢

語大字典》. Please see Fig. 28.2.  

Fig. 28.2 漢語大字典編輯委員會 (Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《漢語大字典》 

(Hànyǔ Dàzìdiǎn), 武漢: 湖北辭書出版社 (Wǔhàn: Hubei Lexicography Publishing House) & 

成都: 四川辭書出版社 (Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House), 1986, Unified 

Book Number: 17439·9, P. 2116 

 

We know 𦡉𦡉 (U+26849) is a place name ideograph according to Fig. 28.2. It’s so weird that the 

radical of a place name ideograph is Radical Meat. And Fig. 28.2 has shown the better radical is 

Radical Moon.  

Fig. 28.2 shows the county (县) is at Yìyáng County, Hénán Province (河南省义阳县). Fig. 28.3 

shows 𨞚𨞚縣 is at Yìyáng as well. The fanqie (反切) of U+26849 is “眉平切” according to Fig. 

28.2, so we could know the initial of 𦡉𦡉 is 明母 and the vowel is 庚韻. Fig. 28.3 shows the 

vowel of 𨞚𨞚 is 庚韻 on Jíyùn (《集韻》), and it’s the variant form of 鄳 (U+9133), so we could 

recognize 𨞚𨞚 is 明母 and 庚韻 as well. That means we have found out a pair of ideographs 
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which shared the same pronunciation at the same place. Gienwen thought 𦡉𦡉 is the subsequent 

variant form of 𨞚𨞚 according to above analysis. We could call this phenomenon “字内類化” on 

this case which the right part of 𨞚𨞚 (aka 阝/ 邑部) were assimilated by 月.  

Fig. 28.3 汉语大字典编辑委员会(Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《汉语大字典（第二版）》

(Hànyǔ Dàzìdiǎn V2), 武汉: 湖北长江出版集团崇文书局(Wǔhàn: Chongwen Publishing 

House of Hubei Changjiang Publishing Group) & 成都: 四川出版集团四川辞书出版社

(Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 

978-7-5403-1744-7, P. 4052 

 

 

In any case, the better radical of U+26849 is Radical Moon, so we request for consideration to 

change the kRSUnicode for U+26849 to 74.13.  
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29. Possible inconsistent radical for U+2AC60 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2AC60.  

Fig. 29.1 The Current Glyphs for U+2AC60 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

GZFY-00830 glyph means “belly” according to the 《汉语方言大词典》. Please see Fig. 29.2. 

We think the radical of GZFY-00830 is Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 29.2  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 5678 

 

 

We request to change kRSUnicode value for U+2AC60 to 130.7.  
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30. Possible inconsistent radical for U+2AC65 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2AC65.  

Fig. 30.1 The Current Glyphs for U+2AC65 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2AC65 is the simplified form of U+81B9 (膹). The radical of U+81B9 is Radical Meat 

without any doubt, so we request to change kRSUnicode value for U+2AC65 to 130.9.  
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31. Possible inconsistent radical for U+2AC66 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+2AC66.  

Fig. 31.1 The Current Glyphs for U+2AC66 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

The radical of TD-4421 glyph is Radical Meat not Radical Moon clearly.  

If China NB confirms the meaning of GBK-1006.69 glyph is about body, organ and so on, the 

kRSUnicode should be changed to 130.9.  

If China NB wants to keep the radical of GBK-1006.69 glyph, TD-4421 glyph needs to be 

re-assigned as a new code point.  

Table 31.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月皇 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+7687 

130 肉 9 3 N/A N/A N/A TD-4421 
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32. Possible inconsistent radical for U+2AC69 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+2AC69.  

Fig. 32.1 The Current Glyphs for U+2AC69 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

The radical of TD-4D28 glyph is Radical Meat not Radical Moon clearly.  

If China NB and Japan NB confirm the meanings of GCYY-00725 glyph and JK-65540 glyph are 

about body, organ and so on, the kRSUnicode should be changed to 130.10.  

If China NB or Japan NB wants to keep the radical of GBK-1006.69 glyph or JK-65540 glyph, 

TD-4D28 glyph needs to be re-assigned as a new code point.  

Table 32.1 Information for a Possible New Requested T-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

T-Source 
Reference 

 
⿰月离 

U+2FF0, 
U+6708, 
U+79BB 

130 肉 10 4 N/A N/A N/A TD-4D28 
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33. Possible inconsistent radical for U+2B1C3 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2B1C3.  

Fig. 33.1 The Current Glyphs for U+2B1C3 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The radical of TE-4724 glyph looks like Radical Moon. Please see Fig. 34.2 as well.  

We request TCA to confirm the radical of TE-4724 glyph.  

If the radical of TE-4724 is Radical Moon, the kRSUnicode should be changed to 74.19. 

Otherwise, TCA should need to fix the glyph.  
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Fig.33.2 U+2B1C3 on CNS11643 
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34. Possible inconsistent radical for U+2B786 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2B786.  

Fig. 34.1 The Current Glyphs for U+2B786 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2B786 (aka MJ057688) is variant form of U+80A1 (股) according to IPA MJ 文字情報検索

システム. Please see Fig. 34.2. The correct radical for U+2B786 is Radical Meat not Radical 

Moon.  

Fig. 34.2 U+2B786 on IPA MJ Searching System 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2B786 to 130.8.  
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35. Possible inconsistent radical for U+2B787 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2B787.  

Fig. 35.1 The Current Glyphs for U+2B787 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2B787 (aka MJ057689) is variant form of U+81D8 (臘) according to IPA MJ 文字情報検索

システム. Please see Fig. 35.2. The correct radical for U+2B787 is Radical Meat not Radical 

Moon.  

Fig. 35.2 U+2B787 on IPA MJ Searching System 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2B787 to 130.8.   
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36. Possible inconsistent radical for U+2C073 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C073.  

Fig. 36.1 The Current Glyphs for U+2C073 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C073 is the simplified form of U+267D0 (𦟐𦟐) according to the 《汉语方言大词典》 and the 

meaning is “breast, milk”. Please see Fig. 36.2. So the correct radical of U+2C073 is Radical 

Meat not Radical Moon.  

Fig. 36.2  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 2811 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C073 to 130.3.  
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37. Possible inconsistent radical for U+2C075 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C075.  

Fig. 37.1 The Current Glyphs for U+2C075 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C075 is the simplified form of U+8192 (膒) according to the 《汉语方言大词典》， 

U+267FE (𦟾𦟾) has the same shape with U+8192, and there isn’t any ⿰月區 glyphs which the 

radical is Radical Moon in Unicode. Please see Fig. 37.2. So the correct radical of U+2C073 is 

Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 37.2 许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 3510 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C075 to 130.4.  
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38. Possible inconsistent radical for U+2C078 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C078.  

Fig. 38.1 The Current Glyphs for U+2C078 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C078 is the simplified form of U+2679B (𦞛𦞛) according to the 《汉语方言大词典》. Please 

see Fig. 38.2. So the correct radical of U+2C078 is Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 38.2 许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 3513 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C078 to 130.4.  
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39. Possible inconsistent radical for U+2C07A 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C07A.  

Fig. 39.1 The Current Glyphs for U+2C07A on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C07A is the simplified form of U+26716 (𦜖𦜖) according to the 《汉语方言大词典》 and the 

meaning is “vulva (𬁺𬁺姅)”. Please see Figs. 39.2 through 39.3. So the correct radical of 

U+2C07A is Radical Meat not Radical Moon. 

Figs. 39.2 through 39.3  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 

(A Great Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 

1999, ISBN 7-101-00817-8, PP. 4986 through 4987 

 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C07A to 130.6.  
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40. Possible inconsistent radical for U+2C07D 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C07D.  

Fig. 40.1 The Current Glyphs for U+2C07D on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C07D is the simplified form of U+4423 (䐣) according to the 《汉语方言大词典》. Please 

see Figs. 40.2 through 40.3. So the correct radical of U+2C07D is Radical Meat not Radical 

Moon.  

Figs. 40.2 through 40.3  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 

(A Great Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 

1999, ISBN 7-101-00817-8, PP. 5673 through 5674 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C07A to 130.7.  
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41. Possible inconsistent radical for U+2C080 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C080.  

Fig. 41.1 The Current Glyphs for U+2C080 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C080 is the simplified form of U+81B6 (膶) according to the 《汉语方言大词典》, 《广

州话正音字典》 and 《广州音字典》. Please see Figs. 41.2 through 41.4. So the correct radical 

of U+2C080 is Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 41.2  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 5679 
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Fig. 41.3  詹伯慧 (Zhān Bóhuì): 《广州话正音字典》 (A Pronunciation Dictionary for 

Guangzhou Dialect), 广州：广东人民出版社 (Guangzhou: Guangdong People’s Publishing 

House), 2002, ISBN 7-218-03977-4, P. 442 

 

 

Fig. 41.4  饶秉才 (Ráo Bǐngcái): 《广州音字典》 (Guangzhou Dialect Dictionary), 广州: 广

东人民出版社 (Guangzhou: Guangdong People’s Publishing House), 2003, ISBN 7-218-00050-9, 

P. 361 

 

 

Eiso Chan requested to change the kRSUnicode value for U+2C080 in UTC #147 (Minutes). 

UTC decided to add a second kRSUnicode value, please see Table 41.1.  
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Table 41.1 147-C15 and 147-A45 on the Draft Minutes of UTC Meeting 147 

[147-C15] Consensus: Accept the addition of a second kRSUnicode value for U+2C080, which 

would be 130.7, for Unicode version 10.  

 

[147-A45] Action Item for Michel Suignard: Add a second kRSUnicode value for U+2C080, of 

130.7, for Unicode version 10.  

 

However, we think the old kRSUnicode value for U+2C080 is useless and irrational, now we 

request to remove the first kRSUnicode value. 130.7 is the best value for U+2C080 to search 

easily.  
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42. Possible inconsistent radical for U+2C081 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C081.  

Fig. 42.1 The Current Glyphs for U+2C081 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C081 is the variant form of U+80AB (肫) according to the 《汉语方言大词典》 and 《汉

语大字典》V2. Please see Figs. 42.2 through 42.3. So the correct radical of U+2C081 is Radical 

Meat not Radical Moon.  

Fig. 42.2  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 5684 
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Fig. 42.3  汉语大字典编辑委员会(Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《汉语大字典（第二

版）》(Hànyǔ Dàzìdiǎn V2), 武汉: 湖北长江出版集团崇文书局(Wǔhàn: Chongwen Publishing 

House of Hubei Changjiang Publishing Group) & 成都: 四川出版集团四川辞书出版社

(Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 

978-7-5403-1744-7, P. 2233 

 

 

Fig. 42.4 蒋宗福 (Jiǎng Zōngfú): 《四川方言词源》 (Etymology of Sichuan Dialect), 成都: 巴

蜀书社 (Chengdu: Bashu Publishing House), 2014, ISBN 978-7-5531-0424-9, P. 215 

 

 

The original source for the example of Fig. 42.2 & 42.3 is Pa Kin’s famous novel Spring. Please 

see Fig. 42.5. “𬂁𬂁肝” is used widely in Chéngdū City. Marcus took a photo for this word when he 

traveled in Sìchuān. Please Fig. 42.6. Fig. 42.4 and Fig. 42.5 show “𬂁𬂁” and “肝” are always used 

as a word of Sìchuān dialects. The Chengdu dialect pronunciation of “君” is /ʨyən⁵⁵/, and “肫” is 

/ʨyən²¹³/, so “𬂁𬂁” is the dialectal variant form of “肫”.  
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Fig. 42.5 巴金 (Pa Kin): 《春》 (Spring) // 巴金 (Pa Kin): 《巴金全集（第二卷）》 (The 

Complete Works of Pa Kin: Volume Two), 北京: 人民文学出版社 (Beijing: People's Literature 

Publishing House), 1986, Book Number: 10019·4042, P. 22 

 

Fig. 42.6 A Use Case of U+2C081 in Chéngdū City, Sìchuān Province (Photoed by Marcus) 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C07A to 130.7.  
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43. Possible inconsistent radical for U+2C082 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C082.  

Fig. 43.1 The Current Glyphs for U+2C082 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C082 is the simplified form of U+268C7 (𦣇𦣇) according to the 《汉语方言大词典》. Please 

see Fig. 43.2. So the correct radical of U+2C082 is Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 43.2  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 6242 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C082 to 130.8.  
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44. Possible inconsistent radical for U+2C085 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C085.  

Fig. 44.1 The Current Glyphs for U+2C085 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

U+2C085 is the simplified form of U+4437 (䐷) according to the 《汉语方言大词典》. Please 

see Fig. 44.2. So the correct radical of U+2C085 is Radical Meat not Radical Moon.  

Fig. 44.2  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 6244 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C085 to 130.8.  
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45. Possible inconsistent radical for U+2C08C 

The following figure shows the current glyph and the kRSUnicode value for U+2C08C.  

Fig. 45.1 The Current Glyphs for U+2C08C on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

The meaning of U+2C08C is “breast” according to 《汉语方言大词典》. Please see Fig. 45.3. So 

the correct radical of U+2C08C is Radical Meat not Radical Moon.  

Prof. Liàn also pointed out that “𬂌𬂌𬂌𬂌” was extended to mean “mother” for the meaning “breast” 

and “milk” in Yánqián Town, Wǔpíng County, Fújiàn Province (福建省武平县岩前镇). Please 

see Fig. 45.2. We can recognize that the best radical for the extending meaning of U+2C08C is 

Radical Meat, too.  

Fig. 45.2  练春招 (Liàn Chūnzhāo): 《从“𡝠𡝠娅”、“依娅”、“𬂌𬂌𬂌𬂌”到“妈妈”——福建武

平岩前方言母亲称谓的转变》(The Change of Mother's Appellation in Min Dialect of Yánqián 

Town, Wǔpíng County, Fújiàn Province), 《修辞学习》(Rhctoric Iearning), 2005.04, ISSN 

1000-3584, P. 28 
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Fig. 45.3  许宝华 (Xǔ Bǎohuá), 宫田一郎 (Miyada Ichiro): 《汉语方言大词典》 (A Great 

Dictionary of Chinese Dialects), 北京: 中华书局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 1999, 

ISBN 7-101-00817-8, P. 6883 

 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C08C to 130.10.  
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46. Possible inconsistent radical for U+2C095 

The following figure shows the current glyph and its kRSUnicode value for U+2C095.  

Fig. 46.1 The Current Glyphs for U+2C095 on Unicode, Version 10.0.0 

 

 

USourceData-10.0.0.txt shows the information for UTC-00683 glyph. “kCheungBauerIndex” 

meant the book The Representation of Cantonese with Chinese Characters (《以粤語寫漢字》) 

written by Cheung Kwan-hin (張羣顯) and Robert S. Bauer.  

Table 46.1 The information for UTC-00683 Glyph 

UTC-00683;E;U+2C095;84.14;0600.051;⿰肯氣;kCheungBauerIndex 432.08 

 

The meaning of UTC-00683 glyph is “capable, strong” according to Fig. 46.2. The left part of this 

character is U+80AF (肯), and the radical of U+80AF is Radical Meat without any doubt.  

Fig. 46.2  Cheung Kwan-hin & Robert S. Bauer: The Representation of Cantonese with Chinese 

Characters, Journal of Chinese Linguistics, Monograph Series Number 18, 2002, P. 432 

 

We request to change the kRSUnicode value for U+2C095 to 130.14. The radical and stroke 

information for UTC-00683 glyph should be changed to 130.14 form 84.14 as well.  
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47. Request for the second kRSUnicode value for U+267C3 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+267C3.  

Fig. 47.1 The Current Glyphs for U+266E8 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The kIRG_GSource value for U+267C3 is GHZ-32105.13, that means the evidence is from 《漢

語大字典》. Please see Fig. 47.2.  

Fig. 47.2 漢語大字典編輯委員會 (Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《漢語大字典》 

(Hànyǔ Dàzìdiǎn), 武漢: 湖北辭書出版社 (Wǔhàn: Hubei Lexicography Publishing House) & 

成都: 四川辭書出版社 (Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House), 1986, Unified 

Book Number: 17439·9, P. 2105 

 

This character had been included in Kangxi Dictionary as well. Please see Fig. 47.3.  

Fig. 47.3 《康熙字典》（同文本）, P. 1613 

 

These two dictionaries both claimed this character was from 《龍龕》, but no person could found 

out this one on 《龍龕》 as what Prof. Zhāng wrote on Fig. 47.4. We need to be clear about this: 

there is only Radical Meat on 《龍龕》. All the characters which the radical is Radical Moon had 

been included under Radical Meat, so we need to determine the radical of the characters which 
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their evidences are from 《龍龕》 should be according to their meanings not the original radical 

on 《龍龕》.  

Fig. 47.4 張涌泉 (Zhang Yongquan): 《漢語俗字叢考》 (Textual Researchs of the Folk Variant 

Forms of Chinese Hanzi), 北京: 中華書局 (Beijing: Zhonghua Book Company), 2000, ISBN 

7-101-02390-8, P. 654 

 

Prof. Zhāng thought 𦟃𦟃 is the variant form of 𣉚𣉚 (U+2325A) or 羘 (U+7F98), so the possible 

better radical of U+267C3 is Radical Moon.  

We request for consideration to add the second kRSUniocde value for U+267C3, and this value 

is 74.10.  
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48. Request for the second kRSUnicode value for U+26877 

The following figure shows the current glyphs and the kRSUnicode value for U+26877.  

Fig. 48.1 The Current Glyphs for U+26877 on Unicode, Version 10.0.0 

 

The radical of U+26877 on Kangxi Dictionary is Radical Meat, and T5-636E glyph looks like 

Radical Meat as well. However, 《汉语大字典》V2 should provide the other train of thought 

about this character for us. Please see Fig. 48.2. Fig. 48.2 shows that 𦡷𦡷 (U+26877) is the 

variant form of 㬣 (U+3B23), so the better radical of U+26877 is Radical Moon.  

Fig. 48.2 汉语大字典编辑委员会(Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《汉语大字典（第二版）》

(Hànyǔ Dàzìdiǎn V2), 武汉: 湖北长江出版集团崇文书局(Wǔhàn: Chongwen Publishing 

House of Hubei Changjiang Publishing Group) & 成都: 四川出版集团四川辞书出版社

(Chéngdū: Sichuan Lexicography Publishing House of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 

978-7-5403-1744-7, P. 2274 

 

 

We request to add the second kRSUniocde value for U+26877, and this value is 74.14.  
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